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Acordo de cooperagdo entre o Férum de Homens de Negdcio Palestinianos (PBF) e a
Camara de Comércio e Inddstria Arabe-Portuguesa (CCIAP)

Cooperation Agreement between the Palestinian Businessmen Forum and the
Arab—Portuguese Chamber of Commerce and Industry
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O Férum de Homens de Negécio Palestinianos e a Camara de Comércio e Industria Arabe-
Portuguesa, doravante designadas como “as partes”,

The Palestinian Businessmen Forum (PBF) and the Arab-Portuguese Chamber of
Commerce and Industry (APCCI), below designated as “the two parties”,
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Pretendendo criar um quadro de apoio ao desenvolvimento e a cooperagdo comercial,
industrial e econémica, assente numa base vantajosa para ambos paises, acordaram o
seguinte:

In order to build up a framework for development support and commercial, industrial and
economic cooperation, based on mutual interest between both countries, agreed on the
following:
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1 — Ambas as partes deverdo encorajar e facilitar os projectos que visam consolidar e
desenvolver a cooperacdo comercial, industrial e econémica entre ambos os paises, em
conformidade com as legislagdes e os acordos internacionais ja assinados.

1 - The two parties will encourage and assist the projects whose goals are the promotion
and the development of trade, industrial and economic cooperation between the two
countries in accordance with the International laws and conventions already signed by
them.
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1 - Ambas as partes irdo determinar as possibilidades da consolidagdo do desenvolvimento
continuo das relagdes bilaterais, da cooperagdo comercial, industrial e econémica.

1 - The two parties will identify the possibilities of growth, and sustain development of the
mutual relations, as well as the commercial, industrial and economic cooperation.

Artigo 32 / Article 3 /3 )
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A fim de aplicar o artigo 12 e 22, ambas as partes comprometem-se com o seguinte:

1 - Reforgar a cooperagdo entre os membros da PBF e da CCIAP em todas as areas de
actividade econémica, de fgrma a consolidar o sector empresarial de ambos os paises,

// | X%Q L



i) Aggal) Aulinal] g loveslh 23,0 Mum&u@m

CAMARA DE COMERCIO E INDUSTRIA ARABE-PORTUGUESA

| &1 ~ agR M
Ertadae do Uhitidade Pubbca Aaadt Aadiall 13 A% i man B nessmen k¢

2 - Contribuir para facilitar as ac¢des e os procedimentos que visam favorecer as trocas
comerciais e consolidar os investimentos, através da comunicagdo com as entidades
responsaveis e da superagado de obstaculos, por ambas as partes no pais que representam.

3 - Proporcionar uma base de dados comum que contribuird para o fornecimento de
informacBes necessarias, e que funcionard como ponto de encontro dos homens de
negocio e dos seus interesses comuns.

4 - A Camara de Comércio e Industria Arabe-Portuguesa fornecera ao PBF os nomes das
empresas produtoras e exportadoras. O PBF conduzird os homens de negécio e as
empresas palestinianas a fazer contratos de parceria de trabalho (empreendimento
conjunto) com empresas portuguesas. O PBF apresentara, também, as oportunidades de
negdcio e investimento na Palestina e procurard facilitar a entrada dos homens de negécio
e das empresas portuguesas na Palestina.

5 - Troca de informagdes e publicagdes sobre a economia, a produgdo, a exportagdo, o
comércio exterior, a cooperagdo econdémica, 0s projectos comerciais, o urbanismo, o
investimento conjunto, informagdes econémicas e comerciais gerais e das legislages
econdmicas e comerciais, etc.

6 — Troca de informagdes sobre as exposi¢des comerciais internacionais organizadas na
Palestina e em Portugal, bem como apoiar as empresas participantes nestas exposi¢des
organizadas em ambos os paises.

7 - Organizar actividades conjuntas, designadamente, missdes empresariais
multissectoriais, troca de visitas de delegacdes de homens de negdcios entre os dois
paises, devendo as mesmas serem trabalhadas com, pelo menos, dois (2) meses de
antecedéncia.

8 - Encorajar aos homens de negécio e aos comerciantes Palestinianos afiliar-se a Camara
de Comércio e Industria Arabe-Portuguesa, e vice-versa, para consolidar os lagos da
cooperagdo mutua entre os dois paises.

In order to apply the paragraphs 1 and 2 the two parties agree on the following:

1 - Strength the cooperation between the members of the PBF and APCCI in all economic
areas, enabling a sustainable business growth of both countries.

2 - Contributing and simplifying the actions and procedures that seek to encourage the
commercial trades and improve the investments, through the communication with the
responsible entities and overcoming the obstacles in the countries that both parties
represent.

3 - Building a common database directory that will provide the necessary information,
which will also work as an affective meeting point of the businessmen and their common

interests.
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4 -The Arab-Portuguese Chamber of Commerce and Industry shall provide to PBF the
names of producers and export companies. The PBF will lead the Palestinian businessmen
and companies to accomplish business contracts (joint-venture) with the Portuguese
companies. The PBF will also provide all business and investments opportunities in order to
encourage the access of the Portuguese businessmen and companies within the Palestinian
territory.

5 — Exchanging information and publications regarding economics, production and exports,
external trade, economic cooperation, construction and joint investment projects,
economic and trade legislation, etc..

6 — Sharing Information concerning the major international trade exhibitions, held either in
Palestine or in Portugal, as well as to support the exhibitors in each country.

7 — Arranging for several joint events, such as multi sectorial business delegations and
businessmen visits to the two countries. These actions must be planned, at least, two (2)
months in advance.

8 — Encouraging the businessmen and the Palestinian salesmen to become members of the
Arab—Portuguese Chamber of Commerce and Industry and vice-versa, in order to strength
the ties of the mutual cooperation between the two countries.
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Este acordo é aplicavel a partir da data da sua assinatura
This agreement shall be effective as of the date of signature by both Parties
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Assinado em Lisboa, Portugal a 11 de Dezembro de 2014, em duas cdpias (mesmos termos)
redigidas em trés linguas: drabe, portugués e Inglés.

Signed in Lisbon, Portugal, on the 11 of December of 2014, in two copies (same terms)
written in three languages: Arabic, Portuguese and English.
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Camara de Comércio e Industria Arabe-Portuguesa Férum de Homens de Negoécio Palestinianos
Arab-Portuguese ham,ber of Commerce and Industry Palestinian Businessmen Forum
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Angelo Correia

Chairman of Board of Directors

e g bale )y M
GLAI) Jlgad) A ) g Aalad) AdgaY) plad) jaal)
Aida Bouabdellah Saad Jaradat

General Secretary & CEO General Managér
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